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 موازی آن متونعلایی مغربی و  یةوالاد تقویمحریر فارسی ت

 1هدی اویارحسین

 2یونس کرامتی

 یرا اثتر نگاران آنکه فهرستت- شورای اسلامی مجلس ۀنکتابخا 3472 مجموعۀ رسالۀ نخست :چکیده
ح ) یمغربت یتیعلا ۀالادویتتقتوی   یداروشناست یاهاز جدول یفارس یریتحر -اندانگاشته لیسیتف یشاز حب
 متدل  چنتدی هنتدی  داروهتانام یادکرد یبراها جدولعلاوه بر افزودن سطری به رر حم کهاست ق( 555

 ی استلام ۀدور یها با منابع داروشناسافزوده یسۀمقا .است افزودههای دیگر ل مدبه نکاتی پرشمار جدید و 
مألذ وام گرفتته  یادکردیب ق(445 یف)تأل التیارات بدیعیرا از  یاریات بسطعق محررنشان از آن دارد که 

 یگتار احتمتالوزر تتوانینستخه  م قتدمتا توجه بته برو و البته  یناست. از ا بهره برده یزن یگرد یو از منابع
د کته نمایت. چنتین میمحتدود کترد دهت  قمتری ۀنخستت ستد یمۀتا ن نُه  ۀدوم سد یمۀمحرر را به ن یتفعال

 یتنا یانتقاد یراستوپس برای  .ز این تحریر باشدای دیگر انیز نسخه کتابخانۀ دیوان هند 3322یس نودست
 التیتارات بتدیعیویژه منابع مترج  و به ( مترجَ  یهابخش یحدر تصحی )بعر  اص از یدبا نسخه یر ک تحر

هتای هنتدی( بته )در تصحیح نام یهند یهادارونام)در مطالب افزوده( و شماری از آثار فارسی دربردارندۀ 
 ه برد.نوان متون موازی بهرع

صتنو  اممتراو و جمیتع متن  یاوالتتد یالمُتنججحح فت  ةالادوی تقتوی   ی مغربت یتیعلا :یکلیدهای هواژ
 متون موازی  یهند یدارونام  التیارات بدیعی یرازی العطار شینز یحاج ی الشکاو
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The Persian Redaction of ‘Alā’ī Maghribī’s Taqwīm al-’Adwīyah and Its 

Parallel Texts 
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Abstract: The first treatise in codex 2743 of Library of The Parliament of Iran, which 

cataloguers guess to be a work of the Ḥubayš Tiflīsī, is a Persian redaction of ‘Alā’ī 

Maghribī’s Taqwīm al-’Adwīyah (ca. 550AH). The redactor had added some entries, 

numerous points, as well as a row, to mention the Indian names medicaments to the 

original text. He borrowed many fragments from Hājī Zayn al-‘Aṭṭār al-Šīrāzī's Iḳtiyārāt-

e Badī’ī (compiled 780 AH), without any citation, and also used other sources. 

Therefore, and of course, due to the age of the manuscript, the possible time of the 

redactor's activity can be limited to the second half of the 9th to the first half of the 10th 

century AH. It seems that Ms. 2231 of the India Office library is another copy of this 

redaction. Therefore, in order to critically edit this redaction, due to the paucity and 

incompleteness of the manuscripts, parallel texts must be used, i.e. the original text in 

Arabic to edit the translated sections, the redactor’s identified resources (specially 

Iḳtiyārāt-e Badī’ī) to edit the scattered additions throughout the work, and the wide range 

of medieval Islam’s pharmacological works in which Indian name of medicaments 

mentioned in order to edit Indian names. 

Keywords: ‘Alā’ī Maghribī, Taqwīm al-’Adwīyah, Al-Munjiḥ fī al-tadāwī min Ṣunūf 
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 مقدمه
 185لامی، داراا ۀ یک مجلسس شسوراا اسسکتابخانۀ شمار 2405نویس شماره دست

 1تقسویم»، دربردارنسدۀ سسه 533تسا  1شسمار ا  ( و صفحهرقهبد جز آستر وبرگ )به
نگاران مجلس، نخستین اثر ایسن مجموعسه را کسه است. فهرست« داروشناسی/پزشکی

هساا ویژگیدربسارۀ  جسدول 100مقدمه و تنهسا داراا ، بینام و نشانبی ،اثرا فارسی
ادویسۀ مفسرده و »ۀ یسستچندان شاادویۀ مفرده است، با نام برساخته و البته نهمختلف 
بسن یکسی ا  آثسار حبسی  و با قید احتمسال 2عهجمو، به قیاس دومین اثر این م«مرکبه

درایتسی،  ؛95 :1503 حائرا،. به: ک.اند )ن( انگاشتهششم قمراابراهیم تفلیسی )سدۀ 
را مجدول در پزشکی و داروشناسسی ا  آثاکه  (2/800 :1594همو،  ؛1/393 :1589
آثسار مجسدول پزشسکی و  رۀرنسدگان در پژوهشسی دربسانگات. اسس جاا مانده او بر

که این جسستار بسه بررسسی آن - داروشناسی در دورۀ اسلامی دریافتند که اثر نخست
علایسی  تقسویم اددویسۀتصرفات ا   برخی اا فارسی همراه باترجمه -اختصاص یافته

حریسر ت» تاررسی به مناسبت همین تصسرفات، در ایسن جسست. این روایت فامغربی اس
 است.  نام گرفته« ۀاددویتقویم فارسی 

هایی بسدون داراا جسدول»، «علاجسات»اثر سوم نیز نخست بسا عنسوان برسساختۀ 
، با  به قید احتمال به حبی  منتسب شده بود )حائرا ،«رعایت ترتیب حروف تهجی

امسسا  ،(3/5383 :1549 منسسزوا، . بسسه:ک.نیسسز ن ؛4/333 :1589درایتسسی،  ؛93: 1503
جزله معرفی کردند ابن تقویم ادبداناا فارسی ا  نگاران آن را ترجمهبعدها فهرست

بسن در انتساب ترجمه به محمد اشرف هم با  لبتها .(9/34 :1594درایتی،  . به:ک.)ن
محمد اشسرف پزشسکی ا  که حالین هم دراند؛ آطبیب اشتباه کرده الدین محمدشمس
  .است دهم قمرانویس به گمان آنان ا  سدۀ و این دست دهبو یا ده قمراسدۀ 

 او ةالادوی تقویمو  یمغرب ییعلا
 ۀدربسار بعهیاصیباو ابن یچون قفط یشناسانو کتاب نگاراننامهی ندگ میدانیکه م ییا جات
در  زیسعنسوان درسست اثسر و انتسساب آن ن ۀدربار یحت. اندشتهننو ازیکتاب چ ای سندهینو

                                                           

 میوتقواز جملوه  ؛اندهای نجوومی  تقوویم نامیوده شودهسیاری از آثار مجدول پزشکی و داروشناسی به قیاس تقویمب 1
 .مغربی علایی الادویةتقویم و  یسحبیش تفلی الادویةتقویم جزله  ابن تقویم الابدانبطلان  ابن الصحة

: 1401حوارری   . بوه:ک.بن ابراهیم تفلیسی )نۀ حبیشبه عربی نوشت خذها و صفاتهاأ ةکیفیو  المفردة الادویةتقویم  2
 .(2/16: 1421  همو ؛ 4/211: 1432؛ درایتی  20
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 ا هایسنودسست یشستربسا توجسه بسه ب 1.خسوردیبه چشم مس اریبس یآشفتگ هاسینودست
اول، بسا  ۀاستانبول، رسال یهنورعثمان 5034آنها )شماره  ینترو ا  جمله کهن ةالادویتقویم 
بسن یمابسراه ید؟ابوسع»رست آن بط دضو  یسندهگفت نام نو توانیق( م442کتابت  یختار
 و همکساران، ششن؛ Brockelmann, 1943: S1/890)بوده است  «یبمغر ییعلا یدسعیبا

 یفس: الفستح/ المسبه ( یفبه تصسح یا) المنُجْحو گاه  ةالادویتقویم کتاب گاه  (.293 :1983
 ن وشسش بسه:. ک.)نسست ا نسام گرفتسه اصسنوف اممسراو و الشسکاو جمیعمن  تداواال

در اند(. هگانسسه انگاشسستجداثسسر دو عنسسوان را دو ا یسسنکسسه ا ؛293-293 :1983 همکسساران،
 هآمسد ،کرده یهبه او هدرا کتاب  علائیکه  یراامغالباً نام  هاا داراا نام دوم،نویسدست
بسن ینذوالقسرن گویسا ،هانویسنسام او در دسست ا مختلفهاضبط یسۀبا مقااین امیر . است
 یسهفسر  ملط اوادانشسمند، فرمسانر یرغسا ا[ بن امینالدوله؟( ]بن گمشتکنی)ع /ینالدینع

-333 :محمد )حسک ینفر ند او ناصرالد یدشا یا( ا  خاندان دانشمند 333-303: )حک
ایسن تنهسا نشسانه دربسارۀ رو گسار  (.Brockelmann, 1943: S1/890-891) شسد( با334

 فعالیت علایی مغربی است. 
بسه »ول جسد 113دارو در  334شسر   ،مقدمسه کی ادارا المنجح/ الادویة تقویم

 مجموعسه کیسو  1 شسمارۀ شسک با سساختارا ماننسد  «ترتیب حروف معجم )ابجد(
در  ادشسدهی یداروها و ارجا  آن بسه مسدخ  اصسل گرید اهانام ابرا وستیول پاجد

   .ستاگانه 113 اهاجدول
 (رو )روی هم یک جدولعلایی مغربی در دو صفحة روبه الادویةم ویقتی هاساختار جدول .1 شمارۀ شکل
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-22: 1422اویارحسوین   :نگاه کنید به  ی نادرستاهببرای اطلاع از عناوین مختلف و بعضاً نادرست این اثر و انتسا 1
 .41-22: 2111ربی    علایی مغ2-2: 2111   حاج قاسم محمدالنیز ؛ 44
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 هنگام نگارش تحریر فارسی
نکسات  ،عربسی  هاا خود بر اصمحرر فارسی در افزوده ،که خواهد آمد گونهانهم

ق(  444ا ا )تسللیف شسیر رعطسالاحساجی  یسن اختیسارات بسدیعیبسیارا را ا  روا 
نویس را ا  سسدۀ نگاران مجلسس دسستفهرسست ،ررونویسی کرده است. ا  سوا دیگ

گمسان نویس به دلی  خطاهساا شسایان توجسه، بیاین دست همچنیناند. انگاشته .ق14
تاریخ احتمالی نگارش تحریر فارسسی  ،ر نتیجهدتواند به خط محرر فارسی باشد. نمی

 .محدود کرد مراقدهم  ۀنخست سد یمۀتا ن نهم ۀدوم سد ۀیمن هبتوان را می

 با اصل عربیآن تفاوت ظاهری ریر فارسی و تح
 اهاآن است کسه بسرخلاف جسدول یبا عرب یفارس یرتحر اهاجدول اتفاوت ظاهر

سسطرها  اجا یفارس یتدر روا ه،فتایسطر اختصاص  یککه به هر دارو  یاص  عرب
کسه هسر  یعربس هاایسنوبسرخلاف دسست یجسه،نت ر. دتسجا شده اها جابهو ستون

 بایدشده و مشخصات هر دارو را  یمترس هم مرتبطا بهروهروب ۀصفحجدول در دو 
هر صفحه  ی،فارس یر، در تحردنبال کردسمت چپ  ۀسمت راست تا صفح ۀا  صفح

مختلسف  ادارو در سسطرها یسکمشخصسات  ۀو همس رو استروبه ۀمستق  ا  صفح
دارو  چهسارصسات مشخدر هسر جدول/صسفحه و صفحه آمسده  کیدر  ستون و یک
 مس ( به حساب جیدر متن عرب یهمدخ  )عدد ادو یبترت ۀشمار ینناست. همچ آمده

سستون  ا اا بسه مسا) ااشده و سسطر جداگانسه یادو با حروف ابجد در کنار نام دارو 
 است. یافته( به آن اختصاص نیاص  عرب اهاولدجآخر 

 100در  هسر جسدولدارو در  0بسا توجسه بسه آرایس  مسدخ   345 رتحریدر این 
. با این چیسدمان، بسا توجسه دارددارو  کتنها یکه جدول آخر  اندگرفته ال جاجدو

، بسراا جساا هدشسبه اینکه بر روا برگ نخست و پشت برگ آخر جدولی ترسیم ن
 برگ نیا  است. 45ا به هدادن جدول
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 رو )دو جدول مستقل(وبهصفحة ردر دو  ةالادویتقویم های تحریر فارسی عمومی جدول لک. ش2 شمارۀ شکل
 دواها دارو دارو دارو دارو  دارو دارو دارو دارو دواها

 تعریف آن          تعریف آن

 انواع آن          انواع آن

 اختیار آن          نآاختیار 

 مزاج آن          مزاج آن

 قوت آن          قوت آن

بیان منفعت آن در 
 اعضای سر

         
منفعت آن در  انبی

 اعضای سر
بیان منفعت آن در 

 آلات نفس
         

بیان منفعت آن در 
 آلات نفس

بیان منفعت آن در 
 اعضای غذا

         
بیان منفعت آن در 

 ذاغاعضای 
بیان منفعت آن در 

 جمیع بدن
         

 ردبیان منفعت آن 
 بدن عجمی

 طریق استعمال آن          طریق استعمال آن

 قدر شربت آن          ر شربت آندق

 ضرر آن          ضرر آن

 مصلح آن          مصلح آن

 بدل آن          بدل آن

 به زبان هندی          به زبان هندی

 ةالادویتقویم  یفارس یرتحرهای نویسدست
کتابخانۀ مجلس شوراا اسلامی فراهم  240511نویس تدسبر حاضر با تکیه  جستار

نسام و  گستردۀ آثار مجدول پزشکی و داروشناسی )چسه بسا وجوا. جستده استآم
 هاا ایسران و جهسان بسراا یسافتننام( در شمار چشمگیرا ا  فهارس کتابخانهچه بی
بسا  ارن دیگسنام و نشانویس بیلی دیگر این اثر، به کشف دستهاا احتمانویسدست
( منتهی شد کسه بسه No. 2350 03:19 ,Ethé) 1در کتابخانۀ دیوان هند 2251شمارۀ 

                                                           

1 India Office 
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عنسوانی بسه  کسرده،کسه اتسه بسه آن اشساره « ةالادوی تقویم »رسد حتی عنوان نظر می
 :ده استرنویس آواته دربارۀ این دست 1.مناسبت محتوا باشد

 :شده اسست میرت تنظوص نیا مختلف که به اهااماریب ابرا ییدارو میتقو ینوع»
 امساریب کیسنسام  اکه هر کدام حاو شودیم میتقس یهر صفحه به چهار ستون اصل

 نیشود کسه عنساویم میتر تقسکوچک اهابه بخ  دوباره یاصل اهاستون نیاست. ا
و « مسزا  آن»، «اختیار آن»، «انوا  آن»، «آن فتعری»، «دواها» ند ا :امربوطه عبارت

 ...جز آنو « قوت آن»

 ق توسط قمرالدین بن محمد ...1105 تاریخ کتابت
 «برگ، نستعلیق، آسیب بسیار دیده اما با دقت مرمت شده و ... 45، 2251ارۀ مش

ظسی ف)بیمارا( در شر  اته اشستباه ل« disease»واژۀ ا  عناوین سطرها کاملاً پیداست که 
 «A sort of calendar of medicaments» خود او نیسز در آغسا  گفتسه اسست: یرا  ؛است

و ماننسد آن دارد « قسوت»و « اختیار»این دارو است که مان گنیز بی. (نوعی تقویم دارویی)
ستون اصلی و هم عنساوین سسطرها، تسا  0هم تقسیم صفحه به  ،و نه بیمارا. ا  این گذشته

نویس اسست. دسست( 2 شسمارۀ شسک ) نویس مجلسسدسستده همانند رآنجا که اته نق  ک
هساا د م بسراا دقیقساً برابسر بسا تعسداد برگنیسز  ایسندارد کسه  برگ 45نیز دیوان هند 
 .  که پیشتر به آن اشاره شد جدول تحریر فارسی است 100گنجاندن 
ی دیگرا ا  مسللفی ناشسناخته در کتابخانسۀ فارس لمجدو نویسی ناقص ا  اثردست

شود کسه تنهسا چنسد نگهدارا می ق(15چشتی )ا  سدۀ  اسی امرتسرومحکیم محمد 
نگار فهرسسترا در خود دارد. با توجه به توضیحات  « »و  «ب»ول ا  دو حرف جد

شک  جدول و عناوین آن پیداست که این جدول باید بخشی ا  روایت فارسی دربارۀ 
ایسن   فارسسی موضسو ی باشد که در آن برخلاف تحریریعلا ةالادویتقویم گرا ا  ید

ن انسام دارو بسه  بس»زودۀ مهسم ساختار جدول همانند اص  عربی اسست و افسجستار، 
 2.نیز در آن نیامده است« هندا

هاا نویس شسناخته شسدۀ ایسن تحریسر، تنهسا جسدولکه هر دو دستبا توجه به این
دارند، بعید نیست که محرر فارسی ا  ترجمسۀ مقدمسۀ بر ا دررگانۀ داروشناسی 100

                                                           

 یاب نشد.های بسیار دستنویس متأسفانه به رغم تلاشاین دست 1

 .بسیار دارد لات. البته عناوین گزارش شده در این فهرست اشکا1/240: 2114منزوی   ه:ب .ک.ن 2
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ا اصسلی هااثر چشم پوشیده و به ترجمسۀ بخس  جسدولهاا پیوست لیی و جدولاع
 بسنده کرده باشد.

نویس ا  تحریر فارسی در با توجه به آنچه گفته شد، در حال حاضر تنها دو دست
بسراا  تنهسانسه  شسودمی موجسب ا این تحریرهانویسدستبودن اندک  دست است.

ا   گیسرابهرهنیسز ناچسار بسه ر ثسااین متن  ردویرای  انتقادا که حتی براا پژوه  
ند افارسی نیز به ترتیب اهمیت عبارت. متون موا ا این تحریر متون موا ا آن باشیم

و منابعی که محرر در تکمی  اثر به آنها مراجعه کسرده  ةالادویتقویم ا : اص  عربی 
 است. 

 نتن میتیریمهم بیه عنیوان فارسیی تحریر ه درمورد استفادبی عرنویس دست اربت
 آنموازی 

قابس  اعتمسادا ا   کمسابی انتقسادا یراست گرچه وبراا دستیابی به این متن موا ا، 
 هالقاعسد اما ا  آنجا که محرر فارسی علی ،)چاپ مصر( در دسترس بود ةالادویتقویم 

مقابله کسرده نویسی دیگر حداکثر آن را با دست نویس مراجعه کرده یابه یک دست
  یسرا ؛شسود شسناختهفارسسی محرر  ۀویس مورد استفادنتسدتبار  تا دشتلاش است، 
هاا دیگسر نویس، بی  ا  دستنویس مورد استفادۀ محررتبار با دستنویسی همدست

تحریسر  ند به عنوان متن موا ا در تصسحیحتواو حتی بی  ا  هر ویراست انتقادا می
ناا کسار محسرر، بمنویس دست راشکادت احتمالی موجود د  یرا؛ کار آید فارسی به

 تحریرست و در چنین مواردا مقایسۀ راه یافته افارسی نیز  تحریربه احتمال قوا به 
د ایسن کسه شسای- آنویژه با ویراسست انتقسادا و بها  اص  عربی نویسی دیگر با دست

نوشسته  محسررآنچه احتمسادً »  نزدیک شدن به را ا حمصح -نباشداشکادت در آن 
  1.خواهد کرد ردو« است

یادشسده روایت عربسی ) هاانویسدستشمارا ا   ،در بررسی مقدماتی این موضو 
ها ضبط مسدخ  ،میاناین با هم و با تحریر فارسی مقایسه شد که ا   (در منابع پایانی

تحریر  ها درها به ضبط مدخ یسونبی  ا  دیگر دستپاریس  2933نویس ستدر د
                                                           

رود از زیر دسوت آنچه گمان می»آوردن متنی است که تا حدّ امکان به  فراهم  : هدف از تصحیحکه باید به یاد داشت 1
 نگارد.ایم   نزدیک باشد و نه تبدیل متن به آنچه مصحح درست«نویسنده بیرون آمده است
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انتقادا مصسر و تحریسر  پاریس، ویراست 2933ویس نتدس سپس فارسی نزدیک بود.
دارد که شباهت تحریر  یسه شدند که با  هم نتیجه نشان ا  آنر مقایکدیگ فارسی با

پاریس بی  ا  شباهت این تحریسر بسا ویراسست انتقسادا  2933نویس فارسی با دست
نشسسان ا  آن دارد کسسه  1 شسسمارۀ جسسدولعبسسارت دیگسسر، مقایسسسات  مصسسر اسسست. بسسه

 .تبار استهم پاریس 2933نویس دستبا فارسی  نویس مورد استفادۀ محرردست
 مصر یانتقاد راستیو و سیپار 2622 سینودست ،یفارس ریتفاوت مهم در تحربا  یهاضبط .1 شمارۀ جدول

 چاپ مصر 6622پاریس فارسیتحریر 

 شقی ا اسقی  قی سا .1
 برشیاوشان برشاوشان برسیاوشان .2
 بهمن بهمنین بهمن .5
 باقلا هندا باقاد هندا باقادا هندا .0
 بزر کتان بذر کتان بذر کتان .3
 بصاق بضاق بضاق .3
  یتون و  یت  یتون  یتون و  یت .4
 کراویا کرویا کرویا .8
 کندس کندش کندش .9
 مرقشیتا مارقشیثا مارقشیشا .14
 مغنطیس مغناطیس مقناطیس .11
 انس سنی سنا .12
 عین ران عیر ان عیر ان .15
 افوانی فاوانیا فاوانیا .10
 فاشرا فاشرا و فاشرستین فاشرا و فاشرستین .13
 قراسیا قراصیا قراصیا .13
 قلب قلت قلت .14
 قفر الیهودا قفر الیهود قفر الیهود .18
 قطار و قلقنتلق قلقطار قلقطار و قلقنت .19
 رؤوس رؤس رؤس .24
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پیداسست، حتسی در ( 2 شسمارۀ شسک  نیز ن.ک. به) 1 شمارۀ جدولکه ا  همچنان
با ضبط چاپ مصسر و  همکه ضبط تحریر فارسی  11و  14هاا مواردا چون ردیف

 2933 سیر فارسی به ضبط پاریر، با  هم ضبط تحاختلاف دارد 2933 سبا پاری هم
سست نویس پساریس نادرضبط دست 24و  14هاا ین در ردیفنچهم تر است.نزدیک

نویس توان گفت تبار دسستمی ،در نتیجه 1.تحریر فارسی همچنان شبیه به آن است و
 2933نویس پاریس تهاا مادر دسنویسمورد استفادۀ محرر فارسی به یکی ا  دست

مفروو به هسم  سینور این دستنویس ددست تبار هر دو ،رسد )یا به عبارت بهترمی
به جاا قلب و رؤس بسه جساا رؤوس را در  ترکی مانند قلترسد( که اغلاط مشمی

یسا یکسی  پاریس 2933 نویسلاطی مانند عسر و سعال بعدها به دستخود داشته و اغ
   ت.نویس مفروو راه یافته اسن و دستآهاا میانجی نویسا  دست

 آنموازی  و متون ودۀ محرر فارسیزفا هندی داروهاینام
روایست عربسی و یسات ا  کنکساش در جزئنیا  که حتی بیمحرر  ۀافزود نیترمشخص

تسوان بسدان پسی هاا این دو روایت میبه جدول و تنها با نگاهیفارسی و دیگر منابع 
 345  ا ( اسست.2 شسمارۀ شسک در «  بسان هنسدا بسه»طر سداروهاا هندا )برد، نام

نام هنسدا )یسا بسه  2مدخ  515 برااکم دست ،تحریر فارسیداروا نام برده شده در 
داروا متمسایز نام 555و در مجمو  نام رای  در مناطق مختلف هند(  ،ترعبارت دقیق
ر طسدر  شده در  نام 555میان آن که شمارا ا  این این هم در منکتۀ  .یاد شده است

فارسسی  اما با  به ،)یا نام دیگر آن داروآن  یعرب ای یسراف نامهمان « ن هندابه  با»
مانند سفیداب، سداب، چربی، مسوم، تسوت و انجیسر و بسرف کسه بسه  ؛تاسربی( یا ع

تعریف آن آمده اسست:  رهاا اسفیذا ، سداب/سذاب، شحم )که دترتیب براا مدخ 
 محسررت که مقصسود فاتوان دریاند. ا  اینجا میدهمآ د(، شمع، توت، تین و ثل وَپیه بُ
، بلکه نام رای  آن دارو در برخسی «نامی به  بان هندا» ، نه الزاماً« بان هندا به»ا  

 قارۀ هند بوده است. مناطق شبه
                                                           

دیگر )عسر بوه جوای عشور و سوعال بوه جوای  رشکاکم دو غلط آنویس پاریس دستهای دستالبته در ضبط مدخل 1
 اند.سعالی( آمدهشود که در تحریر فارسی درست )عشر و سعالی( نیز دیده می

حرر بورای ایون اهوار م هک سطر نام هندی داروها در اولین جدول هنگام ترمیم با کاغذ پوشانده شده و معلوم نیست 2
 یا نه. است دارو نام هندی یاد کرده
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تسوان ا  و در نتیجسه نمی سستیهسا مشسخص نمنبع محرر فارسی در افزودن این نام
امسا آثسار  ،بسرد ماداروهسا نسبراا تصسحیح ضسبط نام یاثرا به عنوان متن موا ا قطع

ها کارگشا در کار تصحیح این نامتواند اا هندا میداروهبردارندۀ نام داروشناسی در
ن اابوریحس ةالصیدنچون هاا هندا یادشده در آثارا ها با نامبا مقایسۀ این نام. باشد
بسن عثمسان کربن علسیبوابسو تحریر فارسی آن بسه قلسم  ق(002ی )تللیف حدود بیرون

چنسدان د تواننسنمسی اثسرکسه ایسن دو معلسوم شسد  ،ق(311حدود ید آمده دپ) کاسانی
 مان پیسدای  تحریسر  میانکه احتمادً علت، فاصلۀ  مانی قاب  توجه  سودمند باشند

 اویسرامسا آثسارا چسون  ،ن مدت بوده اسستیها در افارسی و این دو اثر و تطور نام
 ،ق(1484لمن )تسللیف مس محکسی نیالمسلمن ةتحف ق(،14)سده  یوسفی هروا هیاددو

 نساظم جهسان هیساددواسماء  و ق(1194)تللیف حدود  عقیلی خراسانی هیاددومخزن 
 آیند:می به سه دلی  موجه  یر سخت به کار ق(15)سدۀ 

 ؛روا هنداادداشتن شمار چشمگیرا نامدر بر .1

 ؛آمدن تحریر فارسی دفاصلۀ  مانی نسبتاً کم میان نگارش آنها و پدی .2

و قساره در شبه( الملمنین ةتحف)مگر منبع و نگارش سه اثر  هر چهار نفارسی بود .5
 .نواحی مجاور آن

قاره هند در شبه 0و  5، 1بع افارسی نیز مانند نگارندگان من محرر قوااحتمال به 
هسا را بسا توجسه بسه حضسور در منساطق کم شمارا ا  این نامتسد ه وکردمی ندگی 

 مقایسسۀ ،. براا نمونسهاستکرده  ا  منابع دیگر یاد یقاره و نه با رونویستلف شبهخم
مسدخ   32هنسدا  داروهساانامنشسان ا  آن دارد کسه اثر  این چهاربا فارسی تحریر 

ها در کرد این نامدیا کهلیاح؛ درانداثر نیامده چهاریک ا  این تحریر فارسی در هیچ
کسه و جالسب توجسه آن دردان ا  درستی و اعتبسار آنهسا اشن 1،نامۀ مشهور پلاتسواژه
هایی توانند افزودهو می اندنامۀ پلاتس نیز نیامدهاژهمدخ  حتی در و 89داروهاا نام
 .نامۀ معتبر پلاتس تلقی شوندبر واژه مهم

 اصل عربیمداخل  طشمار و ضبدر فارسی  محرر تغییرات
ن یدها بسمدخ  دارد. تغییرات مدخ  345 مدخ  و تحریر فارسی 334روایت عربی 

                                                           

1 Platts 
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 قرار است:
 23   د( مسدخ  جدیسد کسه خواهسد آمس جز تفکیک یک مدخ  بسه دو)بهمدخ

. 3؛ . آبسار0؛ . ابوخلسا5؛ یلال. آاطر2؛ یس. أارغ1بدین قرار:  ؛افزودۀ مترجم است
؛ السسوس. اصس  14؛ یسا. اص  فاوان9؛ . اصابع صفر8؛  شقاقا. 4؛ . اسقنقور3؛ یانارب
؛ یس . ا13؛ . انجبسار13؛ . اکسار 10؛ وثشک. ا15؛ . افرنجمشک12؛ اصطرک. 11
محسرر فارسسی ) . ثلس 21؛ . عصفور24؛ . سا 19؛ مختوم ین. ط18؛ ف. برنجاس14

 ی. خصس22؛ (آورده اسست «ینسیثلس  چ»اص  عربسی را بسه صسورت « ثل »مدخ  
 .یعر. ض23؛ عرجاء. ضبع 23؛ . ذئب20؛ یادسکندران ی. ذافن25 ؛الکلب

   تفکیک شده است« الجلود اغر»و  «السمک ارغ»به دو مدخ  « اغر»مدخ. 

 0   اند. حذف شده رایغبو  ضب، داس، ذرورخمدخ 

 303   ند کسه تفساوت در ضسبط ارکمشستمیان اص  عربی و تحریر فارسسی مدخ
 :تهاا آنها بدین صورت اسمدخ 

   تحریسر  ردتغییراتسی مختلسف در ضسبط مسدخ  بسا  48و حداکثر  34حداق
 .(2 شمارۀ جدول به: .ک.د )نانفارسی آمده

  اند. مدخ ( با همان ضبط آمده 034حداق   و 088دیگر مداخ  )حداکثر 

ر سسخت نسامتوا ن رهاا افسزودۀ محسکه پراکنسدگی مسدخ توجه آننکتۀ شایان 
جسدول نخسست )ا   13و در  السف فرمدخ  افسزوده در حس 13که چندان ؛نمایدمی
نیسسز در   افسسزوده مسسدخ 3( و تحریسسر فارسسسی ل اوللسسه هسسر چهسسار داروا جسسدومج

تحریسر  ۀگان100هاا ا  جدول 101-159، 153، 154هاا هاا پایانی )جدولجدول
عربسی هاا اص  ا  آخرین جدول یمدخ  حذف شده نیز همگ 0( آمده است. رسیفا

عربسی  ر اصس خآبه دو مدخ  نیز مدخ  ماقب   هداند. مدخ  تفکیک شحذف شده
مسدخ  افسزوده  3تحریر فارسی تنها  129-14هاا در جدولمحرر  ،در نتیجهاست. 
هایی بیشتر فسراهم دهتر با افزوتحریرا مفص  خواستنخست میبسا محرر چهاست. 
تا حداّ با  و تنها براا آنکه انجام اثر نیز شم پوشیدها  این کار چ هاما در ادام ،آورد

مسدخ  را  0)و البتسه  چند مدخ  نیز به پایان اص  افسزوده ،دشااص  عربی متفاوت ب
 یا اساساً ا  همان آغا  با هدف ایجاد تفساوتی در آغسا  و ز ا  همین اواخر انداخته(نی

 . استانجام اثر چنین کرده 
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 یو اصل عرب یفارس ریتحر ها درضبط مدخل یقیگزارش تطب .2 شمارۀ جدول

 6622پاریس  تحریر فارسی در مقایسه با در تاتغییر

 چاپ

 ٭دو تلفیق این رمص

 4 11 8 تبدی  ذ به د .1

 3 3 3 جز ذ/د(جاا معرب )به فارسی به .2

 1 1 1 جاا فارسیمعرب به  .5

 4 2 1 العکسب و تبدی  ا به ئ .0

 4 5 4 آخر حذف همزۀ .3

دو جزء  نافزودن همزه بدل ا  کسره میا .3

 2 2 5 عربی

 1 4 1   کسرهبدل ا ااافزودن ی .4

 2 2 2 میان دو جزء« ال»افزودن  .8

 2 0 1 تبدی  ش به س و بالعکس .9

 5 0 0 املاا دیگر .14

 22 29 25 هاا دیگر یک نامسایر صورت .11

 3 3 3 تخصیص به اضافه .12

 5 5 5 الیه فٌاتعمیم با حذف مض .15

 - 1 2 افزودن داروا مرتبط .10

 5 3 5 مالی کاتباشتباه احت  تفاوت ناشی ا .13

 1 1 2 م به  بانی دیگران .13

 34 48 30 جمع

 .است ملاک مقایسه بودهبه تحریر فارسی  ترهمواره ضبط نزدیک ستوناین در  *

 هامحتوای جدولدر افزوده ها و کاستی ها 
نویس مورد استفادۀ محرر فارسی بسه دسست نویس عربید، دستشکه پیشتر اشاره همچنان
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در نتیجسه در مقایسسۀ محتسواا  ؛بسه روایست چساپی اتتر بوده است پاریس نزدیک 2933
مبنساا  -و نه متن چساپی- نویسعربی، همین دستهاا جداول تحریر فارسی و اص  هخان

بسراا  ةالادوی تقسویم  رهاا جسداول تحریسکار قرار گرفت. در این مقایسه یکایک خانه
اند. در شسده هعربی و فارسی با یکدیگر مقایسس داروا مشترک میان دو روایت 303همۀ 
هاا تحریسر خانسۀ جسدول( 303×10)= 4354تعسداد  5 شسمارۀ جدولبراا تنظیم  ،نتیجه
 اند.ههاا متناظر در اص  عربی مقایسه شدبا خانه فارسی

 رسیافعربی و تحریر اصل های جداول همقایسة خان .3 شمارۀ جدول
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 303 4 1 3 14 18 282 4 4 221 &ماهیت

 303 4 3 1 2 22 55 4 4 082 نوا ا

 303 4 2 5 0 19 58 4 4 049 اختیار

 303 4 3 3 5 3 21 4 4 340 مزا 

 303 1 1 5 5 11 24 1 4 343 قوت

 303 4 4 12 11 3 34 5 53 019 اعضاا سر

 303 4 5 2 2 4 34 11 142 298 اعضاا تنفس

 303 4 1 8 8 8 33 5 25 058 اعضاا غذا

 303 1 1 10 14 11 38 0 25 025 جمیع بدن

 303 4 23 5 2 28 23 4 4 032 لاماستع

 303 4 1 5 2 22 13 4 4 342 شربت

 303 1 50 1 2 19 18 4 4 044 مضرت

 303 4 14 3 2 19 38 4 4 001 مصلح

 303 11 04 0 0 08 141 4 4 234 بدل
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 4354 10 154 44 42 205 611 22 235 1611 جمع

 144 4118 1144 4192 4190 5118 11.66 4129 5152 77.77 درصد

لحسا   هامقایسسهایسن در ها و شمارۀ ترتیب مسدخ  طضب = عربی؛  ف= فارسی؛
بسه دلیس  یسادکرد در هاا هنسدا هاا حذف/افزوده شده و نیز ناممدخ است. نشده 

  .د شوندااند در این جدول یتوانستهطبعاً نمی ،فقط یکی ا  دو روایت
 کار رفته در جدول:هاا بهنشانهتوضیح 

ت عربسی یسا فارسسی داراا اطلاعسات و یساها حتماً یک خانه در رون حالتدر ای * 
 آن در روایت دیگر خالی است.انۀ متناظر خ

امسا یکسی  ،در دو روایست اطلاعسات دارنسد ها هر دو خانۀ متنساظردر این حالت  @
 نکاتی بی  ا  دیگرا دارد.

اما هر یک به  ،درنت دادر دو روایت اطلاعا ها هر دو خانۀ متناظراین حالت رد  #
 .ی بیشتر و نکاتی کمتر داردتانسبت دیگرا نک

 در دو روایت کاملاً متفاوت است. وا و خانۀ متناظردر این حالت محت  ≠
مورد فقط نام دیگسر فارسسی  184 تحریر فارسی در این سطر،افزودۀ  282میان  ا  &

 و مانند آن.شناسی رو است و نه توضیحات ریختاد
 رد است:این نکات شایستۀ یادک 5 شمارۀ جدول عاتدر مورد اطلا

( بسا 5و  2ها )مجمسو  دو سستون خانه ٪8418 بی وکممحتواا در تحریر فارسی . 1
 روایت عربی تطابق کام  دارد.

و البته  را نیز به عربی درآورده 4اا یادشده در ستون هحتواا خانهممحرر فارسی . 2
باید گفت وا در مجمو  محتواا نزدیک  ،جهیتدر ن .ی به آن افزوده استهاییزچ
 است.  ا  عربی به فارسی ترجمه کردهمدخ  را  303هاا این خانه ٪94به 

بسر اصس  عربسی  ا( چیز4-0هاا ها )مجمو  ستونخانه ٪1310محرر فارسی در . 5
 .افزوده است

ا  اصس  چیسزا  1(9-3هاا ونها )مجمسو  سستنسهاخ ٪314 تحریر فارسی تنها در. 0
رسسی تمایس  چنسدانی بسه توان دریافت کسه محسرر فاجا می. ا  اینکمتر دارد عربی

                                                           

ه شده اسوت. ی کاستها همزمان ایزی افزوده و ایزنزیرا در این ستو ؛ندادر هر دو حالت مشترک 6و  1های تونس 1
 خواهد شد. 111از  مجموع درصدها بیش  ندادهبه شمار آم 1و  1که اعداد این دو ستون هم در حالت با توجه به این



 1041 ناتابست/ 53/ شمارة دهمچهار، سال مطالعات تاریخ اسلام 14

 

   1.اا روایت عربی نداشته استحذف محتو

بسه »طر افسزودۀ سکاسته/ تفکیک شده و  هاا افزوده/مدخ همچنین با توجه به 
 .توان این نکات را افزودمی« ندا بان ه

خانسۀ شسام   291 دو مسدخ  تفکیکسی در مجمسو و وده مدخ  افز 23در ضمن  .3
 شده است. افهاض جز سطر نام هندا()به اطلاعات

 خانۀ داراا اطلاعات افزوده شده است.  515در مجمو  « به  بان هندا»در سطر . 3

خانۀ داراا اطلاعات ا  مستن  34 مدخ  تفکیکی جمعاً 1 زیمدخ  و ن 0با حذف . 4
 ی حذف شده است. عرب

 .ستل  یر آمده اودطور خلاصه در جات بهاین اطلاعبندا جمع
 های جداول تحریر فارسیبندی تغییرات خانهجمع .7 شمارۀ جدول

 درصد تعداد وضعیت محتوای خانه 

ل
خ

د
ر م

د
ک

تر
مش
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ها

 
ت

وای
 ر

دو
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میا
 

 38144 3911 عیناً ا  عربی
 14133 913 افزودهترجمۀ عربی و 

 4123 22 هاا بدون عربیخانهه در افزود
 4180 42 با افزوده و کاستی

 0103 585 خالی
 2185 205 دادۀ متفاوت
 4181 44 هاسایر کاستی

 4113 10 ناخوانا

ل
خ

د
ر م

د
ده

زو
 اف

ی
ها

 

 5130 291 (جز سطر هندابه) خ  افزودهاده در مداهاا داراا دخانه
 1142 141 (جز سطر هندابهافزوده )خ  ادر مدا خالی هاخانه
 5130 515 هاا هنداده در سطر ناموزاف

 4143 0 ر هنداناخوانا سط
 2198 233 خالی سطر هندا

 144 8393 جمع 

                                                           

هوایی بویش از پواریس نویس مورد استفادۀ محرر افتادگیدستها ناشی از این باشد که ز این کاستیبسا شماری ااه 1
 داشته است. 2211
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 14193 1305 جز هندا هاا داراا هر نو  افزودهجمع خانه
 21139 1833 با هندا هاا داراا هر نو  افزودهجمع خانه 

 به عنوان متون موازی محررمنابع و مآخذ 
داروهاا هنسدا، در مجمسو  محرر فارسی بدون احتساب نام ،0 شمارۀ جدولمطابق 
شناسسایی منسابع محسرر و  .خانۀ جدول، چیزا بر متن عربی افسزوده اسست 1305در 

 موا ا ایسنتواند متون ( میواژه یا به مضمون اژه بهآنها )نق  و گیرا او ا شیوۀ بهره
 مشخص کند.و میزان اعتبار هر یک در کار تصحیح را ها هدوافز

 حاجی زین العطار شیرازی اختیارات بدیعی
هساا چسه افزوده وهاا افسزوده )چه مسدخ  ترین منبع محرر در محتواا افزودهمهم

فارسسی،  ا مهسم تحریسرومین متن موا و در نتیجه د (هاا مشترکمدخ در  پراکنده
محسرر  ق( اسست. 444العطار شسیرا ا )تسللیف حاجی  ین یاختیارات بدیعگمان بی

مدخ  افزوده، مگر اکار  و اص  فاوانیسا و نیسز دو مسدخ   23بیشتر محتواا  فارسی
 اختیسارات بسدیعیمدخ ( را ا   23 )جمعاً لودلجا االسمک و غر اغر ۀشد تفکیک

 ،بسراا نمونسه .ا  منابع دیگر خود افزوده اسست نکاتی را نیزالبته گهگاه نق  کرده و 
 شود.مقایسه می اختیارات بدیعییر فارسی و فقط مواضع مشابه دو مدخ  ا  تحر

. ک.)ن مطلب در جداول تحریر فارسی)اعداد داخ  ][ شمارۀ سطر  ساج: 1نمونة 
 .است(( 2 شمارۀ شک  به:

 ثسایچون بسو انند و در آب مامسر:  اابیان منفعت آن در اعض[ 4] رسی:تحریر فا
بدهسد و ورم  سحق کرده بپزند و در چشم کشسند، قسوت حدقسه بعد ا  آن و اندا ند

و بر  بنگ ادُردسرد و  آبند با نح  ک ابود. و چون چوب و دیاجفان را نافع و مف
 چوب وا را چون بیاشامند، نشارۀ[ 9؛ ]کند  یفع بود و  اسر مالند، صدا  گرم را نا
هساا نسافع اسست ورم[ 14] اسست. قسوّتی کسه در وابه  ردکرم را ا  شکم بیرون آو

[ 12. ]حس  کننسد شسکرصفراوا و دموا را چون چوب وا را به آب سرد به آن نی
 .متقن نیست :[آن تقدر شرب]

حق بعد ا  آن س ثا اندا ند ویو در آب مامچون بسو انند [ 4]...  :اختیارات بدیعی
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بسود. و چسون فع شند قوت حدقه بدهد و ورم اجفان را نساکدر چشم  و بپزندو نند ک
  یسصسدا  گسرم  ا و بمالند بر سسرآب سرد در سنگ  نند بهک حک/ ح اچوب و

چون بسا بگدا اند خاصه  دنیمال او دمو اصفراو اهاورم ن بریو همچن؟[ 14]ند ک
رم ا  کس داشسامنیچسون ب اچسوب و ۀنشسار[ 9] سرد بسود. ... او عتیه طبکبود  یآب
  .است اه در وک یرون آورد به قوتیم بکش

شسایان چنسد نکتسه  اختیارات بدیعیواژۀ محرر فارسی ا   به رونویسی واژهجز به
 :نمایدتوجه می

مشخص نشسده و محسرر « سا »میزان مصرف یا « قدر شربت» یعیداختیارات بدر  .1
 .  «متقن نیست» آورده است:ز نی

به خط حسسین فر نسد  اختیارات بدیعیهند ا   نانویس مرعشی و دیودر دو دست .2
بسرخلاف العطار )دربردارندۀ تصرفات پرشمار فر ند در کتساب پسدر(، جی  ینحا

پسس  .نیامده اسست« و بپزند»عبارت نی، اهاا یادشده در منابع پاینویسدیگر دست
اختیسارات هاا نویسسستی دلی ا  میسان دو خسانوادۀ اصسپیداست که محرر فارس

ها و نویس، یادداشستتنویسی بهره برده که برخلاف ایسن دو دسسا  دست ،بدیعی
پس در اینجا نیز هنگام  العطار را در خود نداشته است.تصرفات فر ند حاجی  ین

مسورد نویس به عنسوان مستن مسوا ا، بایسد تبسار دسست اختیارات بدیعی استفاده ا 
 نظر گرفته شود.در استفادۀ محرر فارسی 

نویس رین دسستتسنویس دداسسماعی  )کهنو نیسز دسستس یادشده یوندر دو دست .5
هاا یادشده در منابع پایسانی نویسدر دیگر دستو  «حک» (اختیاراتشدۀ شناخته

. پس این اختلاف به نسخۀ مورد اسستفادۀ آمده است« ح » یو نیز در تحریر فارس
 .گرددتب با میحرر یا کااحتمالی مر و نه بدخوانی محر

و »ناشسی ا  بسدخوانی  نویس تحریر فارسسیبه دست« بنگ ادُرد»ارت عب یبراهیا .0
ان گفت این اشتباه کار کاتب است یسا خسود نتوان با اطمیاما نمی ،است« گدر سن
 محرر.

 : ذباب2نمونة 
به آن مشسهور   حیوانی که متنو  است به انوا[ 5[ مگس بود. ]2] تحریر فارسی:

چسون بگیرنسد [ 4][ مسوا برویانسد 3] ت.سساخاکستر آن سرد و خشک [ 3] است.
)بخوانیسد: پلسک  ند و بسه بسدن او، شسعیرۀ مسژه راگ و سر وا را بیندا مگسی بزر
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ردۀ تخسسم مسسرق سسسحق کسسرده  کنسسد. و اگسسر ]او[ را بسسا   ایسس  سسسخت کنسسد،حسسکّ( 
، در سساعت چسسپیده باشسد در انسدرون آننمایند بر چشمی که گوشت سرخ   ادضم
کننسد، مسوا  ۀ طلاالحیءالثعلب و داءا عس  بر دابسو انند و ب اکند. چون وا ر ی  ا

چون بر گزیدگی  نبور بمالند، درد را ساکن کند. و اگر بسر گزنسدگی  [14]برویاند. 
 غایت نافع بود.  بمالند سخت چند نوبت، بهسععقرب و  نبور 
 یسسمگ را یوانیسالوان بود. هسر ح[ 5] سمگ[2]د ی هر گوابن : یعیاختیارات بد

ندا ند و به بسدن یب ابزرگ و سر و یمگسرند یچون بگ[ 4]د یهمو گو ن بود. ...یمع
رنسد یند و اگر مگس بگک  ی،  اسخت ینند، حکّک کحه در مژه باشد کره یشع او
سسرخ در شست گوه کس ینند بر چشسمکو ضماد  یکنند نکمرق سحق تخم ۀ رد با و

ند و اگسر کن کسا در ساعتخوانند  سیرماسک یونانیو به  باشدده یفچس ااندرون و
و اگسر بسر  [14]نسد ک  یس ا سسخت، داءالثعلسب را یک، حاءالثعلبنند بر دک کح

عقسرب  ید بر گزندگیوگدوس یسقوریند. دک  ی نبور بمالند سخت، درد  ا یگزندگ
نافع بسود  تیغابه ،یدگینوبت، بر موضع گزو  نبور و نح  چون بمالند سخت، چند 

ءالثعلسب و و بسا عسس  بسر دا درا بسسو انن او چسون و[4]اسست  تیخاصس ن بهیو ا
 بود. کسرد و خش استر وکو خا [3]اند یبرو انند موکه طلا یحداءال

 ارجاعات در متن با علامت اختصاری
و گسساه بیسسرون هاا اختصسسارا )گسساه درون نویس گسساه ارجاعسساتی بسسا نشسسانهدسسست در

کار محرر است. این ارجاعسات در  اوکه به احتمال ق شودل( دیده میهاا جدوخانه
ین کلمۀ عنسوان تنماید که باید حرف آخر ا  نخساما چنین می ،اندشدهجایی معرفی ن

سسینا و ابسن القسانونبسراا  «ن»دارد که  ها نشان ا  آن یرا بررسی ؛آثار مشهور باشد
 است. هجزله به کار رفتابن بیانمنها  البراا «  »

 منابع دیگر
ان و گساه نسام برخسی ر فارسی ارجاعاتی به پزشکان و داروشناسسا محراهافزودهر د

تسوان ، میاختیساراتهاا تحریر فارسسی و مستن آثار آمده است که ا  مقایسۀ عبارت
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اعسات شمارا ا  این ارج 1.است اختیارات بدیعیجاعات به واسطۀ رادریافت که این 
 آمده است. 3 شمارۀ جدولدر 

 تحریر فارسیدر  هاکتاببه افراد و  اختیاراتاحتمالی مستقیم/ به واسطه ارجاعات  .1 شمارۀ جدول
 مستقیم طه/ساوبه مدخل ارجاع به

 یاختیارات بدیع ابه ، ار ، اسارون جالینوس

 اختیارات بدیعی بو یدان ،اسقنقور و جامع منها 

 ؟ اشقاق  ؟سقامو

 منها  احتمادً اشقاق  اسحاق

 مستقیم ، قضم قری اصطرک جامع

 اختیارات بدیعی ای  الرئیس و جالینوسشیح

 مستقیم باذآورد قانون و جامع

 مستقیم ، شمعملوخیادارشیشعان،  ، بنک، لیبل منها 

 اختیارات بدیعی کبن صاحب تقویم

 334، 1/341 جرجانی، شاید افزودۀ کاتب(یه و حاش ردهر دو ) ، تربدحرم  شاهیخوار مذخیرۀ 

 اختیارات بدیعی غاریقون الرئیسشیخ

 گیرینتیجه
 توان نتیجه گرفت:ا  آنچه گفته شد می

کتابخانسۀ مجلسس شسوراا  240511شسمارۀ نام و نشسان بی لونویس مجددو دست. 1
فارسی ا  بخس   ربردارندۀ تحریرادیوان هند، د کتابخانۀ 2251می و شمارۀ اسلا

انسد کسه در آن محسرر ناشسناس، ی مغربییسعلا ةدوی لااتقسویم هاا دارویی جدول
ها  خدو نیز نکاتی پراکنده در دیگسر مس -بیشتر به آغا  و انجام اثر- هاییمدخ 

 ذف کرده است.ندرت چیزا ا  اص  عربی ح به اص  عربی افزوده و به

                                                           
  بیطوارابن عملجااجزله و ابن منهاج البیانواسطۀ دو منبع اصلی خود  یعنی  بهاغلب  زینالعطار البته خود حاجی زین 1

 به این منابع ارجاع داده است. 



 15 موازی آن متونعلایی مغربی و  ةیالادوتقویم تحریر فارسی 

سسیار نزدیسک بسه هایی بر، ضسبطرحسمسورد اسستفادۀ م ةالادویتقویم  نویسدست. 2
در کسار پاریس داشته است و در نتیجه بسه عنسوان مستن مسوا ا  2933 نویسدست

حتی بسر ویراسست  ها ونویسنویس بر دیگر دستدستتصحیح تحریر فارسی، این 
 .برترا دارد ةالادویتقویم انتقادا 

اا محسرر، هسودهتسرین مستن مسوا ا در مسورد افسزن متن موا ا مهسم و مهسممیدو. 5
ا  آن نام نبسرده اسست. در اینجسا نیسز ه محرر هرگز است که البت اختیارات بدیعی

 ۀبسوده اسست و نسه روایست دربردارنسد روایت اصلی این اثر مورد اسستفادۀ محسرر
 .العطار شیرا اتصرفات فر ند حاجی  ین

آنهسا  کامس  ا  به صسورتاختصارا و گاه هاا ا نشانهحرر که گاه بدیگر منابع م. 0
سسینا )بسا ابسن القانونجزله )با نشانۀ  (، ابن لبیانمنها  اا :  است عبارت ،م بردهنا

 هسا غالبساًاریگ. ایسن بهرهذخیرۀ خوار مشساهیبیطار و شاید ابن جامعالنشانۀ ن(، 
 مستقیم بوده است.

و  اختیسارات بسدیعیاً به واسسطۀ مانند جالینوس، غالب دیگرارجا  محرر به منابع . 3
ۀ نخسست نیسز بسه رر گاه بسه منسابع دسستبوده است. البته مح منها به واسطۀ  هاگ

 ( ارجا  داده است.اختیارات بدیعیسطۀ به وا منها واسطۀ این دو )و حتی گاه به 

و بهسرۀ محسرر نویس مجلس خ پیدای  تحریر فارسی، با توجه به قدمت دستیرتا. 3
 بوده است. .ق14 ۀنخست سد یمۀتا ن 9 ۀدوم سد یمۀن ، احتمادًبدیعیاختیارات ا  

 ع و مآخذابمن
 الف. کتب و مقالات

 ویراسستۀ عبساس  ریساب، تهسران: فی الطب الصیدنة، (ش1544) بن احمدبیرونی، ابوریحان محمد ،
 .ز نشر دانشگاهیکرم
  شسمارۀ  مجموعسۀ ناشناس، رسالۀ نخست ا  علایی مغربی، ا  محررا یةالادوتقویم تحریر فارسی

 .اسلامی کتابخانه مجلس شوراا 2405
 المسنجح فسی التسدواا مسن صسنوف أو ) الادویةتقسویم کتاب » ،(2441) محمود، الحا  قاسم محمد

 .144-91ص، ص2-1، ش 12 ، العربیةتاریخ العلوم ، «غربیملللعلائی ا (اممراو و الشکاوا
 دد خانسۀ کتاب ،358نویس شمارۀ ، دستیاختیارات بدیعبن حسین، ا، علیالعطار شیرا حاجی  ین

 .نویس شناخته شده(ترین دست)کهن ق492اسماعی ، تاریخ کتابت 
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 ................. ،نویس شمارۀ ، دستاختیارات بدیعیOr.558، ق819کتابت  خکتابخانۀ دانشگاه دیدن، تاری. 
 ................. ،ق853کتابخانۀ ملی ایران، تاریخ کتابت  ،225نویس شمارۀ ، دستاختیارات بدیعی. 
 .................، تساریخ کتابست  الله مرعشی،آیت ۀکتابخان ،14230نویس شمارۀ ، دستاختیارات بدیعی

 .العطار(جی  ینق )به خط حسین، پسر حا803
 ................. ،ق803کتابخانۀ شهید علی، تساریخ کتابست  ،1999نویس شمارۀ ، دستاختیارات بدیعی 

 .ق( 823)در فهرست به اشتباه 
 ................. ،ق 834هند، تساریخ کتابست  نکتابخانۀ دیوا ،5099نویس شمارۀ ، دستیاختیارات بدیع

 . العطار()به خط حسین، پسر حاجی  ین

 تهران: چاپخانۀ مجلس.فهرست کتابخانۀ مجلس شوراا ملی  ،(ش1503) حائرا، عبدالحسین ، 
 ،احیاى طسب  ۀ، قم: ملسسلمنینلما تحفة، (ش1594) مان بن محمدملمنسید محمد  حکیم ملمن

 طبیعى.
 تهران: کتابخانه، مو ه و ، 4، 5، 1  ،هاا ایران )دنا(فهرستوارۀ دستنوشت ،(1589) درایتی، مصطفی

 .مرکز اسناد مجلس شوراا اسلامی
 ................. (1594)، تهسران: سسا مان اسسناد و  ،9، 2  ،)فنخسا( نهاا خطسی ایسرافهرستگان نسخه

 .نکتابخانه ملی جمهورا اسلامی ایرا
 خطوطسات الطسب ادسسلامی باللغسات م ،(م1983) و جسواد ایزگسی جمی  آقپکسار ،ششن، رمضان

 الفنسون و خ ومرکز امبحساث للتساری، استانبول: فی مکتبات الترکیا الفارسیة و الترکیة و العربیة
 .ةیالإسلام  الثقافة

 ه، کلکتالادویةمخزن ، (م1800) ی خراسانی، سید محمد حسینلیعق. 
 المنجح فی التسدواا  او المفردة الادویةتقویم  (،ق1052م/2411) سعیدبن ابیعلایی مغربی، ابراهیم

، قساهره: معهسد ، به کوش  هشام احمد و محمسد مصسرامن جمیع ]صنوف[ اممراو و الشکاوا
 .ةیالعربالمخطوطات 

 ................. ، اممراو و الشکاوا جمیع ]صنوف[المنجح فی التدواا من  او المفردة الادویةتقویم ،
 .442کتابخانۀ نورعثمانیه، تاریخ کتابت 503411نویس شمارۀ دست

 ................. ، لشکاواا المنجح فی التدواا من جمیع ]صنوف[ اممراو و او المفردة الادویةتقویم ،
)هر سسه ا   2939تا  2934ق(، 940)کتابت  2933ق(، 950)کتابت  2933هاا شمارۀ نویسدست
 .هکتابخانۀ ملی فرانس ،ق(11سدۀ 

 ................. ، جح فی التدواا من جمیع ]صنوف[ اممراو و الشکاواالمن او المفردة الادویةتقویم ،
 .کتابخانۀ ملی ملک ،15- 0480 نویس شمارۀدست

 ................. ، فی التدواا من جمیع ]صنوف[ اممراو و الشکاوا المنجح او المفردة الادویةتقویم ،
 .ق1458کتابخانۀ مجلس شوراا اسلامی، تاریخ کتابت  ،3305نویس شمارۀ دست
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 ................. ، الشکاوااو و جمیع ]صنوف[ اممر نالمنجح فی التدواا م او المفردة الادویةتقویم ،
 .کتابخانه کنگره، 5193نویس شمارۀ دست

 - آباد: اسسلام، 1  ،هاا خطسی فارسسی پاکسستانفهرست مشترک نسخه ،(م2445) منزوا، احمد
 .پاکستانمرکز تحقیقات فارسی ایران و 

 ................. (1549،) اخر فرهنگیر و مفاثانجمن آ :تهران، 3  هاا فارسی،وارۀ کتابفهرست. 
 دانشگاه علوم پزشکى ایران: ، تهراندویهء اداسما تا[، ]بی ناظم جهان، محمد اعظم. 
 عیلما ن: نظرا، تهرا ویراستۀ سید محمد ،الادویةریاو  ،(1591) بن محمدیوسفى هروى، یوسف. 

 نامه  ب. پایان
 علائی مغربسی اددویۀتقویم  پژوه  و ویرای  انتقادا ترجمه و تحریر فارسی»، (1599) اداویارحسین، ه» ،

 تاریخ علم. ۀنامه کارشناسی ارشد، دانشگاه تهران، پژوهشکدپایان
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